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gyére kívánkozik egy  más (tartalmában messze el­
térő) könyv cim e: Conrad Joseph angol irő regé­
nyéről van sző: «Uaáer western eyes», magyarul: 
«Nyugati szemmel». Ez a két szó ott lebeg a 
sorok között abban a 103 oldalas kis kötetben, 
melyet André Duboscq «Budapest et les hongrois» 
címen; M arcel Rivière et Ole, Paris, kiadásában, 
1913. kelettel, a Budapesten étéit hónapok ered­
ményeként megjelentetett. Nyugati szem m el. . .  A 
teljesebb m egértés kedvéért engedtessék megem­
lítenem, hogy a nyugati szellem szerintem igen 
csekély mértékben fa ji sajátosságok folyománya, 
mert amit es alatt értenek, az csak' nüanszokban 
különböző Bei']inben, Páriában, I.omlonban vágy 
Newyorkban. lén yegében  'ugyanaz ez a szellem 
—  melyet a francia Faîne du XXm e siècle, a 
huszadik .század szüléméként ismer —  a nyugati 
«suprême effort», ellentéteként as őrien tális 
«moindre e£fort»-nak. V égső  erőfeszítés a mxmka 
és m élet-éivezés intenzitásában, kontrasztja a ke­
leti ma gát-átadásnak.

* !■
Ha magyar földön ölvarom André Duboscq 

könyvét, talán gyakran megütközöm, sőt néhol fö l 
is háborodom; ám a véletlen úgy hozta magá­
val, hogy a  könyv nem Budapesten, liánéin Pa­
risban került a kezembe. Nem a kihagyó motorú 
posti utcán, hanem az egyenletesen, ritmikusan 
rugó boulevard forgatagában lapozgattam benne. 
Lapozgatás közben fölötte intenziven éreztem át 
eme különbségnek a jelentőséget.

Este volt. Körülöttem örvénylett, harsogott az 
élet, a házakat ellepő reklámok klíprázatának zeite- 
kiaéreteként. Gombostűt a lig  lehetett volna le­
ejteni az utca során. À rue de Réaumur körüli 
negyed utcái ontották a boulevárdon át a terier- 
automobiiok hadát. A zűrös zaj fölött pedig ott 
lebegett a Tuileriákon és & Champs Eíyséen tol- 

| tott reggel emléke, .a íeggZ(|bb, panoráma, mit vá- 
" rosrendezés vaaha teremtett: várcs-apoteozis. Ebben 

a hangulatban került szemem e lé '’-az a pár sor, 
melyet a könyv leikeként legelői idézek:

« . . .  és a M argitsziget lombkoronái: mindez
oly kép-együttest ad, melynek szép rendezettségül 
vonalaiban hatalmas arányok Vaunak és fenség. 
Ám, lépjünk be a városba és megtört a varázs.» 

Ebben a kiragadott pár sorban megvan André
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D utoscq könyvének lényege, amely azt számunkra
igen elolvasni valóvá, sőt megszívlelni valóvá teszi.

André Duboscq expiálta mindazt, amit e lle ­
nünk Tissot és társai; elkövettek. K önyve nemcsak 
elfogulatlan és előre alkotott ítéletek hatásától 
mentes, hanem alapos is. A  rólunk nyilatkozó
többé-kevésbbé előkelő idegenek megalázó udvarias­
sága nélkül sorolja fö l mindazt, amit értékesnek 
tart éa leplezetlen, sőt kiraáletlen őszinteséggel 
nyilatkozik társadalmunk, fajúnk hibáiról. A szel­
lemes és talpraesett francia, nemzete fiához illően, 
a legfájóbb sebeket saját fegyvereinkkel osztja. 
Amikor azokat az okokat keresi, melyek M agyar- 
országon a nyugati értelemben fe jlett gazdasági 
éa szellemi élet kifejlődését megnehezítik, sai.áis 
m egfigyeléseit magyar idézetekkel támogatja.
Idézi Ápponyit, Petőfit, iMikszá-thot, Csiky Ger­
gelyt, Herezeg Ferencet és a m agyar népdalokat.

. «A  magyar csak az elkerülKetlen munkát végzi 
el. A  paraszt épp hogy annyit dolgozik, hogy B 
következő telet ugy-átóogy, áthúzhassa, a diák épp 
Hogy annyit, hogy m eg ne bukjék, a hivatalnok 
—  tisztelet a kivételnek —  épp, hogy annyit, hogy 
fegyelm i vizsgálatot ne indítsanak ellene.» Est nem 
André Duboscq mondja, hanem g ró f Apponyí A l­
bert mondta a képviselőház 1911* május 27-ikI 
ülésén, helyeslés és derültség —  ft& m i tiltako­
zás —  közepette.

Ezt az idézetet ott veszi elő Duboscq, ahol 
a tunyaság vádjára alkalmat adó budapesti kávé­
házi élet magyarázatát keresi.

A könyv első fejezeteit ehhez hasonló apró

nyomtatványok X X . csoport X£/& sz.

dattal többet vélek adni, bármennyi kommentár­
nál: «; időről-időre egyí-egy homlokzata az épületek­
nek, melyeket itt palotáknak hívnak, pedig csupán 
bérhazak, szakítja m eg az amerikaias házsorok mo* 
no tornáját; vagy bizarr dómokat, meghatározhat-' 
lan stilu ornamentikát látunk házak fölött, amelyek 
belső udvara gyakran piszkos, -—  de a fcázb.ér; 
bennük mindig igen magas.» !

«Itt-oít áthaladunk egy  kicsi téren, am elyet 
roppant szobor díszít.» *

«Magyarországon prím iiv  létlölté.e 'ek  marad­
ványainak egy igen előrehaladott civilizációval 
való ellentétét találjuk».

A «pousta» és M agyarország sokkal elviákszl- 
hafatlanabb fogalmak a francia köztudatban, nem­
hogy André Duboscq ki tudná vonni magát azi 
alól, hogy könyve jelentékeny részét ennek a szió- 
na)| ne szentelje. Tissot sorsán okulva, igen  ke­
vés önálló m egfigyelést és véleményt kockáztat 
meg és a magyar alföldről szóló fejezet tulajdon­
képpen Petőfi-, Mikszáth- és népdal-idézetek mo­
zaikja. Ez az óvatosság azonban nem ménéi m eg 
attól a megállapítástól, hogy a magyar alföldről 
szótó-fejezetben a könyv többi részében megnyilat­
kozó alapossága cserben hagyta és a könyvet ke­
zéből kiadva, nem vette észre, hagy a «Magyar 
Alföld» cím alatt tulajdonképpen csak a H orío- 

.lá gy ró l ir  és a tájékozatlan idegen olvasóban azt 
a benyomást kelti, mintha az egész magyar alföld 

. ugyanolyan volna, mint a hortobágyi puszta: nagy 
legelők bús m a g á n y a ... Könyve általában azt 
árulja el, hogy Budapesten és a H ortobágyon k í­
vül nem sokat látott Magyarország’' óh Ha írásá­
ban is,' megmaradna Budapest ha‘ fiain belül: a
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